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Getting to know the history of any people and learning its culture is carried out firstly on the basis of 
language. In addition, language preserves the traces of the past, as well as different stages of the 
nature and social development. These characteristics of the language are an important factor in its 
study. Recently, in linguistics, the work of learning the peculiarities of the language of folklore has 
been widely undertaken. The works of Sh. Abdinazimov [1] are of great importance in defining the 
peculiarities of the language of oral folk traditions, which are considered the spiritual wealth of our 
people in the "Linguo-folkloristics" direction, which has recently emerged in the Karakalpak 
linguistics. 
The term folklore is derived from the English language (folk-folk, lore-wisdom) and means folk 
wisdom, folk creation when translated literally, and it has become an international term. Folkloristics 
is a science that studies folklore. The science of folkloristics studies the history of folkloric works, 
the ways of their distribution, their connection with other peoples, and their genres [2; 4-9]. 
The Karakalpak people have a rich folkloric heritage, and are considered people with rich spiritual 
abilities, which are sharply separated with its own national culture, traditions, customs, not only in 
Central Asia, but also among the peoples of the world. Those who brought it from father to son, 
memorized the folk creations and adapted them to the needs of the time they lived, spoke and recited 
the oral art of the people, spent their lives on this art, were the people's singers, narrators and singers, 
story-tellers and poets, people's singers [3; 5]. 
One of the peculiarities of the Karakalpak people can be seen in their thanks and curses, which are 
still used in our daily life. About the thanks and curses, is presented in Volume 87 of the multi-volume 
book "Karakalpak Folklore". All of these are used for the purpose of bringing out full inner 
psychological trials and expressing one's feelings (gratitude or anger) to one's partner for good or bad 
deeds. They are often done in the form of giving a blessing by holding hands open. Any disciple who 
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learns art went out with a blessing of the old men of that nation without taking a blessing from his 
master. Any ceremony, weddings, funerals were begun and completed with the blessing [4;11]. 
The blessing has become a traditional custom, which must be performed in every family. 
Unfortunately, it is a pity that such blessing texts were not given proper attention in its time and 
remained out of focus for certain reasons. Since it is a type of genre in action, still there is possibility 
to collect, publish, and research it. The blessings (thanks) are mostly found in the form of poetry. 
They are also widespread in the form of lyrical prose. Its author can be any person who gives a 
blessing. Also, curses and negative blessing are carried out by holding hands open. Every person had 
the ability to express their feelings of anger related to their character and personal ability as a 
psychological trial from the effect of cursing the people who turned down or made upset. Some people 
also were (masters of) curses. When they curse, the stones became flood, water flowed in opposite 
direction. The magical property of the word is of primary importance. In general, in blessings and 
curses, magism is embodied as a powerful force. The valuable materials of texts and manuscripts 
collected by S. Amirlan, T. Eshnazarov, K. Omarova on "Blessing - wishes" [4; 12] contributed to 
enriching the samples of folk prose from the content point of view. 
Let's stop at the blessings and curses given in Karakalpak folklore. The word "Alǵıs (blessing)" came 
from the Turkic language and means "to praise", "to express good wishes". There are types such as 
wishes for weddings and gatherings, wishes for marriage, wishes for travel, wishes for migration, 
wishes for householders, wishes for young couples, wishes for parents, wishes for young brides, 
wishes for pregnant women, ritual wishes for babies, wishes for men, thank for a meal, wish for a 
guest, and a wish for a girl who is going to marry. 
Words of blessing related to the customs of the Karakalpak people. Earlier our ancestors gave 
their best blessings to those who were setting off a long journey, that their path would be open, that 
their journey would be successful, that they would always be friends with good people, that there 
would be much good fortune, and that they would be protected from danger. 
Ay barǵaysız,  May you go safely, 
Aman júrgeysiz,  May you be safe, 
Saparıńız sátli bolıp,   Have a good trip. 
Sapa kelgeysiz,   may you come safe. 
Saparıńnıń ońın bergey ,  May Heaven give you successful journey, 
Saparlınıń jolın bergey, May Heaven give you the way of the Lucky, 
Júrisiń jaylı bolsın,   have a safe journey, 
Túniń aylı bolsın,  may your night be bright. 
Ámin,Allahıw ákbar!Ay barda aman qayt,  Amen, Allahu akbar! Go and return safe. 
Soraǵanǵa sálem ayt,   Say hello to the person asked us, 
Ámin, Allahıw ákbar!             Amen, Allahu akbar! [4:532]. 
In these examples, the word " ay (moon)" entered its vocabulary, and its lexical meaning [5;64] means 
the appearance of nature, the understanding of the vastness of the sky, which gives light to the night 
in a certain way [6;38]. The words "Ay, aylı (moon)" do not mean the literal meaning of the object 
here, but they are used in secondary meanings depending on the content of the context. 
There are many words of blessing that people tell related to their conditions. At present, the phrase 
"sawlıq tileymen!” (I wish you health!) is used a lot. The word "sawlıq (health)" itself means "to be 
healthy" and "to be safe". But the word "sawlıq (health)" has other lexical meanings. This is a 
homonym for the above word "sawlıq". For example, in the proverb “on sawlıǵıń bolǵansha, aq 
jawlıǵıń bolsın” the word “sawlıq”means "sheep" [7;379]. Therefore, it will be better to say 
“densawlıqtileymen! (I wish you health!) from the stylistic side, instead of using the word “sawlıq” 
(health) only. 
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Also, some people confuse the words “salawat hám salamat” (greeting and healthy), and we often 
meet people’s saying like “saw-salawat bolsın!” This is not right. This is because the word "salawat" 
comes from the Arabic language and means "forgiveness". Therefore, it is necessary to say “saw-
salamat”not “saw-salawat”, here the word “salamat” means "health", "peace", "living". 
Curses are one of the ancient genres of Karakalpak folklore, they are divided into motives of wishing 
evil to people, wishing for death, and wishing bad wishes even to creatures and animals. The term 
"qarǵıs (curse)" comes from the root of the verb "qir, qar" in ancient Turkish language. We can find 
on this in M. Kashkari's "Devonu Lugotit Turk" [8]. Curses are considered to be a genre that exists 
in the folklore of all nations. That's why the curses met in folklore of all nations are close to each 
other in terms of their content. This is because the origin of curses mainly dates back to the magic of 
words. The curses mainly are told by older people. But, the children did not know the curse. In most 
cases, the curse is often met among women. 
People are very afraid of being cursed and cursing. The most basic is that one tries not to get cursed 
from his parents and older people. There is a proverb among our people: “Áke qarǵısı-oq, ana 
qarǵısı-joq” ("The curse of the father is like shot, the curse of the mother is not.") As we understand 
from this, the father is the person who causes the child to come into the world. The child grows up 
thanks to the sustenance that his father earned. So then, every child owes and must satisfy his father. 
Therefore, we believe that we should not receive a curse from your father. And the mother's curse is 
told on the tip of the tongue. 
In some curses, mythological concepts and images are met. For example: 
Úyińdi óli árwaq basqay!   Let your house be haunted! 
Árwaq urǵır!  May ghost haunt you, 
Jin urǵır!   Demon hit! 
Óli árwaq jabısqır!  May dead ghosts stick you! 
Qara albaslı basqır!  May black night-hag hit! 
Perinıń qanatı qaqqır!    May The wings of evil fairy knock you! 
Peri kóterip ketkir!   May evil fairy pick you up! 
Peri qaǵıp ketkir! [4;547]    May evil fairy Knock you down! 
These curses are believed to have the properties of making a person lose his mind, make him mad, 
and make him feel darkness. The words “árwaq”, “jin”, “peri” (ghost, demon, evil fairy) in the 
examples mean mythic sense. The word “árwaq” in the religious sense is a noun meaning the spirit 
of the dead [6; 149]. According to the origin of the word “jin” is an Arabic word and noun related to 
religious concepts [5; 70]. The word “peri” is a Persian word according to the origin, and the lexical 
meaning is "fairy-beautiful woman, good-doing spirit" or, according to religious beliefs, it is a 
legendary image that lives in the sky and water. It expresses the meanings such as it fulfills God’s 
will, and calculates the merits and sins of people [9; 27]. 
Another type of curses is associated with inanimate objects, and curses are pronounced on people 
through mother's milk, bread, and salt, which are considered sacred among our people. If the mother's 
milk is very important for the health of a newborn baby, then bread and salt are the essential food of 
all people. That is why we consider them to have magical powers. Such curses are said against people 
who have displeased their parents and abused others. Nowadays, people's belief in the magic of words 
and the power of cursing has much faded, but anyway in the family the tradition of teaching young 
children not to receive curse still continues. In today's era, when people's culture is growing day by 
day, cursing is heard strange. This is because the content of curses has a negative effect on human 
psychology. For that reason, every person who considers himself cultured must refrain from curses. 
It should be mentioned as a conclusion that with the help of deeper study of the language, the 
vocabulary of folklore works, it is possible to know the formation and ways of development of the 
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Karakalpak literary language, as well as theoretical materials and terminological explanatory 
dictionaries on folkloristics more. The basis of the vocabulary of blessing and curses in Karakalpak 
folklore is consisted of the original vocabulary of common Turkic, Arabic-Persian and Karakalpak 
languages. It would be appropriate if the examples devoted to "Blessing and Curses" presented in 
volume 87 of the multi-volume "Karakalpak Folklore" were given in a large amount, the scientific 
articles and scientific work were carried out on this. 
 
REFERENCES: 
1. Abdinazimov Sh. Lingvofolkloristika (Lingua-folkloristics) (study guide). Nukus, "Bilim", 
2018.176 p. 
2. K. Jarimbetov, J. Nizamatdinov, G. Allambergenova. Qaraqalpaq folklorı (Karakalpak folklore) 
(study guide) Tashkent. 2018. 256 p. 
3. Ayimbetov K. Xalıq danalıǵı (Folk wisdom). Nukus "Qaraqalpaqstan", 1988. 490 p. 
4. Multi-volume Karakalpak Folklore, volumes 77-87. Nukus "Ilim", 2014. 560 p. 
5. Berdimuratov E. Házirgi Qaraqalpaq tili leksikologiya. (Modern Karakalpak language lexicology). 
Nukus "Knowledge", 1994. 188 p. 
6. Explanatory dictionary of the Karakalpak language. Volume I "Qaraqalpaqstan" publishing house-
1982. 398 p. 
7. The orthographic dictionary of Karakalpak language. Nukus-"Bilim", 2020. 540p. 
8. e-library. Namdu. uz. 
9. Pakhratdinov K, Otemisov A. Qaraqalpaq tilindegi shıǵısı parsısha sózler. (Words of Persian origin 
in the Karakalpak language). Nukus, "Qaraqalpaqstan", 2017. 40 p. 
10 Ekonomikalıq terminlerdiń poeziyalıq shıǵarmalarda qollanılıwı З.А Алламбергенова 
Гулжахан. “Dünyaya inteqrasiya və elmlər arası əlaqə” Azərbaycan-2021 атамасындағы Халықара 
илимий-əмелий конференция топламы. Baku 
11. Фразеологизмлер қурамында «ақ» ҳəм «қара» реӊ семантикасыныӊ қолланылыўы КЖ. 
Алламбергенова Гулжахан. Ilim ha’m ja’miyet. –No’kis 1, 55-57 

12. Ибрайым Юсуповтың турақты сөз тiркестерiн қолдану шеберлiгi А Гулжахан «Жаңа 
формацияда кəсiптiк бiлiм берудiң өзектi мəселелерi»атты VI дəстүрлi Халықаралық ғылыми-
тəжiрибелiк конференцияның материалдары. I том. –Түркiстан, Қ.А.Ясауи атындағы 
Халықаралық қазақ-түрiк университетi 2018 48-52 

13. И.Юсупов шығармаларында қаҳарманлардың психологиялық ҳалатын бериўде 
фразеологизмлердиң қолланылыўы Алламбергенова Гулжахан Өзбекстан Республикасы 
экономикасы ҳəм жəмийет раўажланыўының ҳəзирги заман принциплери. – Нөкис, 
«Қарақалпақстан» 2011 94-95 

14. И. Юсупов асарларида синоним фразеологизмларнинг услубий қўлланилиши. Ilm 
sarchashmalari А Гулжахан Urganch 6, 71-75.2017 

15. И. Юсупов шығармаларында адъектив фразеологизмлердиң стильлик қолланылыўы. 
Қорақалпоқ давлат университети ахборотномаси А Гулжахан Нукус 2, 153-155.2017 

16. И. Юсупов шығармаларында фразеологизмлер менен психологиялық халаттың берилиўи. 
Ilim ha’m ja’miyet А Гулжахан No’kis 1, 16-17, 2017 

17. ВЫРАЖЕНИЕ ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ СОСТОЯНИЙ ПОСРЕДСТВОМ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ И. ЮСУПОВА. ГА Алламбергенова 
Федеральное государственное бюджетное учреждение науки Институт языкознания.2018 



474			AMERICAN	Journal	of	Language,	Literacy	and	Learning	in	STEM	Education								www.	grnjournal.us		
 

18. Стилистическое использование соматических фразеологизмов в поэзии И.Юсупова ГА 
Алламбергенова Вестник Челябинского государственного университета Номер 4 (414)2018 

19. Variantness of phraseological units КЖ. Алламбергенова Гулжахан International Scientific 
Journal Theoretical & Applied Science. Philadelphia, USA, 2021 


